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•Over mezelf

• - 2005-2010: studeerde taal-
en letterkunde en economie 
aan UGent

• - 2010-2016: assistent 
Nederlandse Taalkunde 
(UGent), promoveerde op 
proefschrift over 
(standaard)taalpercepties van 
Vlaamse leraren

• - 2016-: werkt rond 
meertaligheid, anderstalige 
nieuwkomers, vluchtelingen 
en diversiteit bij 
Onderwijscentrum Gent 

• - hoofdredacteur van het 
tijdschrift Fons (voor leraren 
Nederlands)

• - blogt over taal en 
taalonderwijs

Vandaag

> Onderwijscentrum Gent en 
de Gentse context

> Diversiteit in de brede zin

> 4 mythes rond meertaligheid 
doorprikt

> Initiatieven rond 
meertaligheid en OKAN in 
Gent



Onderwijscentrum Gent en de Gentse context



Onderwijscentrum Gent ondersteunt, verbindt en inspireert 
kinderen en jongeren, ouders, onderwijsprofessionals en hun 

partners, zodat kinderen en jongeren maximale 
ontplooiingskansen hebben om volwaardig deel te nemen 

aan de samenleving.
(www.onderwijscentrum.gent) 

THEMAWERKING

OUDERBETROKKENHEID

ARBEIDSMARKT

OPVOEDINGS-
ONDERSTEUNING

BREDE LEER- EN 
LEEFOMGEVING

CULTUUR IN ONDERWIJS

KLEUTERPARTICIPATIE

DIVERSITEIT

VROEGTIJDIG 
SCHOOLVERLATEN

ORIËNTERING & 
TRANSITIE

WELZIJN
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http://www.onderwijscentrum.gent/


Vroegtijdig schoolverlaten: evolutie centrumsteden

Gent: 14,8% 15,2% 14,4%       12,6%        14,2%       15,6%
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Kinderen met een andere thuistaal dan 
het Nederlands in Gent (cijfers Dataloep – Leerlingenkenmerken 2016-2017 / LIIM 2018)

•Kleuteronderwijs: 34,6%

•Lager onderwijs: 31,2%

•Secundair onderwijs: 30,9%

(Lokale Inburgerings- en Integratiemonitor 2018)

(Kind en Gezin)

• 1e graad: 34,6% KSO: 13,4%

• ASO: 15,9% BSO: 48,0%

• TSO: 28,4% DBSO: 47,5%
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Aantal leerlingen ingeschreven in Gentse OKAN-scholen



fe
b

-1
0

m
ei

-1
0

au
g-

1
0

n
o

v-
1

0
fe

b
-1

1
m

ei
-1

1
au

g-
1

1
n

o
v-

1
1

fe
b

-1
2

m
ei

-1
2

au
g-

1
2

n
o

v-
1

2
fe

b
-1

3
m

ei
-1

3
au

g-
1

3
n

o
v-

1
3

fe
b

-1
4

m
ei

-1
4

au
g-

1
4

n
o

v-
1

4
fe

b
-1

5
m

ei
-1

5
au

g-
1

5
n

o
v-

1
5

fe
b

-1
6

m
ei

-1
6

au
g-

1
6

n
o

v-
1

6
fe

b
-1

7
m

ei
-1

7
au

g-
1

7
n

o
v-

1
7

fe
b

-1
8

m
ei

-1
8

au
g-

1
8

n
o

v-
1

8
fe

b
-1

9

Aantal leerlingen ingeschreven in Gentse OKAN-scholen

Grote sprongen in leerlingenaantallen

Vereist erg veel flexibiliteit van scholen

Belang van lokale samenwerking en 
expertise-uitwisseling



Diversiteit in de brede zin



(Super)diversiteit: smalle definitie

Diversiteit wordt vaak verengd tot etnisch-culturele diversiteit

Migratieachtergrond

Thuistaal (niet-Nederlands)

Cultuur

Religie

…
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(Super)diversiteit: brede definitie

“In de stedelijke context 
is diversiteit een realiteit: mensen 
verschillen van elkaar en daarmee 
omgaan is een verrijking én een 
uitdaging.

Onderwijscentrum Gent vult het begrip 
‘diversiteit’ breed in: de term verwijst 
naar de sociale, culturele en etnische 
verscheidenheid in de samenleving. 
Mensen verschillen van elkaar qua 
interesses, bezigheden, zienswijzen, 
drijfveren, behoeften, thuistalen en -
culturen. In dat opzicht is elke klas en 
elke school dus multicultureel: overal 
zijn verschillen en gelijkenissen te 
vinden die een grote rol kunnen spelen 
in hoe mensen met elkaar omgaan.” 11



Actief aan de slag met meertaligheid en OKAN in het secundair onderwijs 12

•DISCO 
(Diversiteitsscreening 
Onderwijs)

•Wetenschappelijk 
gevalideerd meet- en 
reflectie-instrument | 
UGent / SDL

•Meet:

•1) De attitude van leraren 
t.a.v. diversiteit in 
onderwijs

•2) Het bekwaamheids-
gevoel van leraren t.a.v. 
diversiteit in onderwijs

Hoe werken 
rond/aan/met/… 
diversiteit?

•> Hoe gaan Gentse scholen nu 
om met diversiteit?

•> Waar zijn ze sterk in, en 
waar liggen werkpunten of 
kansen tot verbetering?

•> Géén ‘doorlichting’ of 
‘controle’, wel een nulmeting 
om de juiste acties op te 
zetten en doordacht beleid te 
voeren 



Waarom is 
inzetten op 
diversiteit op 
school zo 
belangrijk?

13

De Standaard, 14 mei 2019

Verkleint de kloof tussen allochtone en autochtone 
scholieren, zowel wat welzijn als wat prestaties betreft

Multicultureel beleid

Assimilatiebeleid

‘Kleurenblind’ beleid

‘Vlaamse’ cultuur. Geen ruimte 
voor culturele diversiteit

Geen oog voor culturele 
verschillen. Focus op individu

Actief aan de slag met meertaligheid en OKAN in het secundair onderwijs

Leren uit culturele verschillen. 
Inclusie en diversiteit aan bod in 

les
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4 mythes rond meertaligheid doorprikt
MARS

Validiv
Oprit 14 

https://data-onderwijs.vlaanderen.be/onderwijsonderzoek/default.aspx?nr=186
http://www.cteno.be/index.php?idMenu=124&id_project=127
http://www.diversiteitenleren.be/http:/www.diversiteitenleren.be/onderzoek/oprit-14-school-jongeren-ouders-en-buurt-partners-in-de-creatie-van-een-optimale-schoolcarrire


Mythe 1.
Kinderen met een migratieachtergrond spreken 
buiten de school of de klas (bijna) alleen maar 
hun thuistaal.



Er wordt erg veel Nederlands 
gesproken buiten de school
(MARS-onderzoek, BaO)17



Oprit 14 (SO)

18



Taalpaspoorten (MARS)
19
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Mythe 1.
Kinderen met een migratieachtergrond spreken 
buiten de school of de klas (bijna) alleen maar 
hun thuistaal.

• Geen enkel wetenschappelijk bewijs voor (het tegendeel is waar!)
• Welke talen er waar gebruikt worden, is een veel dynamischer, complexer en 

meerlagiger gegeven dan vaak verondersteld wordt



Mythe 2.
De thuistaal is de belangrijkste verklarende 
variabele voor schoolsucces van kinderen met 
een migratieachtergrond.
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Prestaties van leerlingen in samenhang met hun 
taalgebruik op de speelplaats (MARS-onderzoek)

23

Zeer beperkte verschillen qua 
prestaties, ifv taal die kinderen 
gebruiken op de speelplaats
>> socio-economische 
achtergrond is een veel 
bepalender kenmerk
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Prestaties van leerlingen in samenhang met tv kijken in 
het Nederlands (MARS-onderzoek)

Tv kijken in het Nederlands: 
zeker geen slechte tip, maar het 
zal je schoolresultaten niet 
bepalen…

24



Een eentalige ideologie (“enkel Nederlands”) heeft 
impact op:

• Het taalbeleid van de school
• De percepties van leerkrachten
• De beeldvorming van leerkrachten over 

leerlingen
• Het handelen van leerkrachten 25



Stelling % (Vol. ) 
akkoord

Anderstalige leerlingen zouden op school onderling geen vreemde taal mogen

spreken.
77.3%

De belangrijkste reden van de schoolachterstand van anderstalige leerlingen is 

hun gebrekkige kennis van het Nederlands.
78.2%

De schoolbibliotheek (klasbibliotheek, mediatheek) dient ook boeken te

bevatten in de moedertaal van de leerlingen.
12.8%

Anderstalige leerlingen moeten op school ook de mogelijkheid krijgen hun

moedertaal te leren.
6.8%

Door op school ook de eigen moedertaal te spreken, leren anderstalige

leerlingen onvoldoende Nederlands.
72.1%

Anderstalige leerlingen moeten ook reguliere vakken aangeboden krijgen in

hun moedertaal.
3.2%

Het is belangrijker dat anderstalige leerlingen goed Nederlands leren dan de

kennis van de eigen moedertaal te behouden.
44.7%

Het is in het belang van de anderstalige leerlingen als er straffen worden 

toegekend voor het spreken van de moedertaal op school.
29.1%

26Oprit 14 (SO)
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Monolingualism

Sterke correlatie tussen monolinguale overtuigingen van 
leerkrachten en het vertrouwen dat ze hebben in leerlingen.

Oprit 14 (SO)

27



Mythe 2.
De thuistaal is de belangrijkste verklarende 
variabele voor schoolsucces van kinderen met 
een migratieachtergrond.

• Een correlatie ≠ causaal verband
• Socio-economische achtergrond is de sterkst verklarende variabele
• Verband tussen thuistaal en schoolsucces is vaak weinig tot niet significant 

als er voor andere variabelen wordt gecontroleerd



Mythe 3.
Kennis van het Nederlands is een voorwaarde 
voor schoolsucces.
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•Competentie in de 
schooltaal is de 
uitkomst van een 
krachtige (taal)leer-
omgeving.

•Nederlands is het 
gevolg van goed 
onderwijs, niet de 
voorwaarde ervoor.

Geen voorwaarde, maar 
een uitkomst

•> Taalrepertoires worden 
verworven in de context waar 
ze gebruikt worden: huis-, 
tuin- en keukentaal vs. 
schooltaal 

•> De schooltaal wordt dus 
verworven op school, niet 
voordien

•> Dat sommige kinderen wel 
al kennis hebben van die 
(abstracte) schooltaal, heeft 
puur te maken met sociale 
achtergrond, los van thuistaal



Thuistaalproject (BaO)

Sterke samenhang L1 en L2

31



Mythe 3.
Kennis van het Nederlands is een voorwaarde 
voor schoolsucces.

• Niet de voorwaarde, maar de uitkomst
• Vroege taalverwerving is belangrijk voor schoolsucces, maar klein effect (en 

geen effect onder leeftijd van 4 jaar). Plus: samenhang L1 en L2
• Belangrijker dan de frequentie, is de kwaliteit van de interactie 



Mythe 4.
Kinderen (en hun ouders) die thuis een andere taal 
spreken dan de dominante taal moeten zo snel 
mogelijk ondergedompeld worden in die taal. 
Kinderen toelaten om hun thuistaal te gebruiken op 
school heeft een negatieve impact op het leren van 
de dominante taal, en dus op hun schoolsucces.



•DV: begrijpend lezen

•Controle voor: gender en basisniveau begrijpend lezen

• A-conditie: M = 21.14 (n = 42)

• Controle: M = 21.91 (n = 43)

•Het benutten van de meertalige repertoires van kinderen
heeft geen negatief effect op hun begrijpend lezen
Nederlands.

Benutten van de thuistaal heeft geen negatief effect op 
resultaten begrijpend lezen Nederlands

Thuistaalproject (BaO)

34



Socio-affectieve effecten
zelfvertrouwen

Thuistaalproject (BaO)

35



Mythe 4.
Kinderen (en hun ouders) die thuis een andere taal 
spreken dan de dominante taal moeten zo snel 
mogelijk ondergedompeld worden in die taal. 
Kinderen toelaten om hun thuistaal te gebruiken op 
school heeft een negatieve impact op het leren van 
de dominante taal, en dus op hun schoolsucces.

• Geen bewijs dat het taalbadmodel het beste resultaat oplevert
• Geen bewijs dat de thuistaal een plaats geven op school negatief effect heeft 

op ontwikkeling in de L2 of op schoolsucces



Initiatieven rond meertaligheid en OKAN in Gent



Meertaligheid kan écht wel een troef zijn voor het 
onderwijs…

… en dat kan in verschillende gradaties:

38
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Acties rond taal en meertaligheid (1/2)

Informeren en inspireren van leraren en teams

•> Vormingen en workshops: informeren, inspireren, 
uitwisselen en didactisch versterken

•> Actieve samenwerking met de pedagogische 
begeleidingsdiensten (PBD’s) via intervisiegroep

•> Folders met tips voor leerkrachten en andere 
stakeholders, met tips voor ouders, tips rond voorlezen…

•> Boek ‘Meertaligheid: een troef!’ (Abimo)

•> Website www.meertaligheid.be

http://www.meertaligheid.be/
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Betrokken partners: 
Onderwijscentrum 
Gent, Steunpunt 
Diversiteit en Leren 
(UGent), Foyer, 
Centrum voor Taal & 
Onderwijs (KU 
Leuven), Atlas 
Antwerpen, 
Agentschap Integratie 
en Inburgering.

Meertaligheid.be

•> Informatie en inspiratie rond 
meertaligheid, vanuit positieve 
visie

•> Sinds 2011, vernieuwd en 
uitgebreid in 2018

•> Gericht op al wie 
professioneel in contact komt 
met meertalige kinderen en 
hun ouders: leraren, directies, 
monitoren, kinderverzorgers, 
CLB-medewerkers, brugfiguren, 
opvoedingsondersteuners,…
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Downloadbare bronnenkaarten
42
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Korte toelichting, 
wetenschappelijk onderbouwd

Actief aan de slag met meertaligheid en OKAN in het secundair onderwijs 44
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Databank
Actief aan de slag met meertaligheid en OKAN in het secundair onderwijs 46
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•http://stad.gent/functioneelmeertaligleren

Functioneel meertalig leren in het secundair 
onderwijs: handvatten en tips voor leraren en 
beleidsondersteuners

> Het benutten van het meertalige 
repertoire van leerlingen in het 
leerproces, om zo het leerproces te 
versterken

> De eigen talen, registers en 
taalvariëteiten van leerlingen 
worden beschouwd als didactisch 
kapitaal 

http://stad.gent/functioneelmeertaligleren
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Acties rond taal en meertaligheid (2/2)

Met twee voeten in de praktijk: projecten

•> Project ‘Conversatie op school’: conversatieactiviteiten 
en -trajecten met ouders die laag taalvaardig zijn in het 
Nederlands, om zo oefenkansen Nederlands te bieden en 
betrokkenheid ouders bij de school te vergroten

•> OKAN-project: schoolteams uit het basis- en secundair 
onderwijs versterken in het werken met (ex-)anderstalige 
nieuwkomers

•> Project TRANSFAIR: samen werken aan een geslaagde 
onderwijsloopbaan voor derdelanders
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Werking rond anderstalige nieuwkomers

•Anderstalige nieuwkomers als een diverse maar 
kwetsbare groep, met specifieke uitdagingen en 
ondersteuningsnoden

•> grotere kans op schooluitval

•> grotere kans op schoolse vertraging

•> sterker ‘watervaleffect’

•> meer problematische afwezigheden

Actief aan de slag met meertaligheid en OKAN in het secundair onderwijs
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Werking rond anderstalige nieuwkomers

•Lokaal toegekende subsidies van Vlaanderen als kans om 
(samen)werking van scholen rond / met (ex-)anderstalige 
nieuwkomers nog verder te verstevigen.

•Welke noden leven er in basis- en secundaire scholen? 
(via schoolbezoeken, werkgroepen, signalen,…)
> inhoudelijke noden (materialen, vorderingen/groei in kaart brengen, 

didactische ondersteuning, expertise ontwikkelen en verankeren, specifieke 
doelgroepen,…)

> zorgnoden (psychosociale ondersteuning, trauma, welbevinden,…)

> structurele noden (expertise borgen, nood aan middelen en personeel, 
levensbeschouwelijke symbolen, samenwerkingen met partners,…)

Actief aan de slag met meertaligheid en OKAN in het secundair onderwijs
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•Boek Cultuur in 
onderwijs: een 
krachtige 
onderstroom

•Steven Delarue, Ann 
Langelet, Eva Verstraete 
– uitgegeven bij Acco

•Cultuurinonderwijs.be 

Labotrajecten cultuur

•> Belang van andere manieren 
om tot leren te komen naast het 
cognitieve en verbaal-discursieve, 
buiten de schoolmuren

•> Kracht van cultuur benutten

•> Trajecten met de Gentse Opera 
(en ook met tal van andere 
cultuurhuizen)
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•In samenwerking 
met Steunpunt 
Diversiteit en 
Leren, 
Schoolmakers en 
Centrum voor Taal 
& Onderwijs

Cocreatietraject (OK)AN

•> 15 Gentse scholen (basis en 
secundair, OKAN, regulier en 
buitengewoon)

•> Thema’s sluiten aan op 
gerapporteerde noden uit 
onderwijsveld

•> Project op middellange termijn



Basistraject

(februari 2018)

Keuzespoor

(maart - april – mei 2018)

4 sessies

Terugkomdag

(13 september 2018)

1 dag

• Twee sessies
• Onderwijsuitdagingen voor 

de 21ste eeuw
• Taalverwervingsproces
• Basiskaders voor inclusief 

lesgeven op klas- en 
schoolniveau

3 verdiepingssporen:
(1) Evaluatie en transitie
(2) Didactische 

professionalisering
(3) Opzetten proeftuin 

(‘OKAN 2.0’)

• Uitwisseling over de 
trajecten heen

• Workshops over leervragen 
die onbeantwoord bleven 
tijdens het traject

53
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•Proeftuinen in een 
aantal Gentse OKAN-
scholen: aan de slag 
met enkele 
aanbevelingen van het 
OKANS-onderzoek 
(2014-2016, rapport 
2017)

Het onthaalonderwijs wordt 
georganiseerd vanuit een inclusief 
perspectief op beleids- en 
schoolniveau

(…)

Anderstalige nieuwkomers worden in 
het secundair onderwijs sneller en 
meer gefaseerd geïntegreerd in de 
reguliere klassen

(…)

Proeftuinen onthaalonderwijs 
worden (gebaseerd op bovenstaande 
aanbevelingen) opgericht in het basis-
en secundair onderwijs



Bedankt! www.onderwijscentrum.be | steven.delarue@stad.gent

http://www.onderwijscentrum.be/
mailto:steven.delarue@stad.gent

